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В связи с огромным влиянием политической сферы на жизнь и развитие современного итальянского общества, язык газет не раз становился объектом исследований в итальянской лингвистике. Однако, в отечественной итальянистике этому явлению не уделялось должного внимания, и именно этим обусловлена актуальность данной работы. Кроме того, данное исследование представляется нам интересным в связи с тем, что, живя в «век информации», нельзя не учитывать роль СМИ как основного инструмента воздействия на массовое сознание современного общества. Таким образом, изучая языковые особенности политической прессы, можно расширить свои представления как об итальянской политической жизни, так и о тех моделях мировосприятия в сознании широкого читателя, которые формируются посредством влияния медиа на них.
В качестве материала исследования были использованы публикации из современной итальянской общественно-политической периодики. Основными изданиями стали ежедневные газеты «Corriere della sera», «La Repubblica», «L’Unità». Выбор газет не случаен, так как они представляют собой три широко известных и политически ангажированных издания, за которыми стоят определенные политические силы страны. 
Язык итальянской политической прессы представляет собой своего рода профессиональный жаргон в силу своей ориентированности на узкий круг читателей и наличия целого ряда характерных черт. Эти языковые особенности можно заметить на всех уровнях: в некоторых грамматических формах, в синтаксических конструкциях, и наибольшее количество интересных явлений встречается в лексике. 
Дав общую характеристику языку итальянской политической прессы, стоит сделать одно немаловажную оговорку: следует отличать язык политических СМИ от языка политиков (язык предвыборных выступлений, официальных докладов), с одной стороны, и от языка политологии, обладающей своей собственной терминологией и номенклатурой, с другой стороны. Кроме того, язык политической прессы не стоит объединять с жаргоном журналистов, которые, общаясь между собой на профессиональные темы, прибегают к определенным языковым средствам (терминам, аббревиатурам, названиям), отличным от нормированного языка и принятым именно в кругу людей, объединенных данной профессией. 

Тот факт, что язык итальянской политической прессы имеет свои характерные особенности, не вызывает сомнений у читателя. Однако, сложность возникает в тот момент, когда мы задумываемся о том, как его можно определить? Можно ли определить язык итальянской политической прессы как профессиональный жаргон?  В своей работе мы попытаемся дать ответы на эти вопросы. 
При исследовании данной проблемы был проведен сравнительный анализ терминологических систем русского и итальянского языков, в которых, в свою очередь,  встречаются расхождения и несоответствия по данному вопросу, что составляет дополнительную трудность. 
Говоря об итальянской терминологической традиции, стоит отметить работы таких авторов, как Severino A., Beccaria G., De Mauro T., Sobrero A., Dardano M., описанные в исследовании Gualdo и Telva «Linguaggi specialistici dell’italiano», посвященном профессиональным языкам и истории их изучения в итальянской лингвистике. [Gualdo; Telva: 2012] Это обзорное исследование позволяет сравнить между собой более десяти схожих терминов, которыми на протяжении последнего столетия оперировали итальянские ученые (lingua speciale, linguaggio speciale, lingua per scopi specifici, linguaggio settoriale и др.). 
Наиболее удачным и подходящим для определения языка итальянской политической прессы оказывается термин linguaggio specialistico, который является аналогом англоязычного LSP (language for specific purposes) и в российской лингвистике традиционно переводится как «язык для специальных целей», противопоставляясь LGP (language for general purposes) - «языку для общих целей». 
Речь идет о специальном средстве коммуникации в рамках определенной сферы, которое представляет собой совокупность некоторых специфических грамматических, синтаксических и, по большей части, лексических средств и обслуживает речевое общение определенного социума, объединенного соответствующей системой специальных понятий. Такое определение вполне можно соотнести со сферой политической журналистики, в котором существует свой особый «язык», наделенный рядом характерных черт и являющийся средством коммуникации между читателем и теми, кто стоит за текстами политических медиа (журналисты, репортеры, политтехнологи).  
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